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REMODELACIÓN DEL TECHO DEL EDIFICIO PRINCIPAL
Y SALÓN PRINCIPAL DE LA AMJ
日墨協会本館およびメインホール改修工事

Desde finales de junio se empezó a trabajar en la remodelación del 
techo del edificio principal de la AMJ así como del Salón Principal de la 
misma Asociación.

Fue cambiado el 100% del techo en el edificio principal y en cuanto al 
Salón Principal se está haciendo una remodelación completa, se quitó el 
escenario, se está arreglando el plafón del techo, nuevas luminarias, se 
quitó la alfombra y se puso un nuevo piso, toda la madera en columnas 
y detalles ha sido lijada, pulida y nuevamente sellada y barnizada y 
habrá remodelación de los baños con nuevos acabados, creando un 
lugar más moderno sin perder el toque japonés en sus detalles.

Se espera que todo quede listo para principios de agosto, cuando se 
realicen los festejos del 70 aniversario de la Asociación.

Los esperamos para que vengan y disfruten los nuevos cambios 
en la Asociación. Agradecemos a todas las personas y cada una de 
las empresas involucradas en este proceso de remodelación por los 
festejos en este aniversario.

6月末より、日墨協会本館の屋根およびメインホールの改修工事が始
まりました。

本館では屋根の全面張り替えが完了し、メインホールでは大規模な改
修が進められています。ステージの撤去をはじめ、天井の補修、新しい照
明設備の設置、カーペットの撤去と新しい床材への張り替えが行われて
います。また、柱や内装の木部はすべて研磨・補修されたうえで再度シー
リングとニス仕上げが施され、さらにトイレも新しい内装へと改修される
予定です。日本らしい趣を細部に残しながら、より現代的で快適な空間へ
と生まれ変わります。

工事は8月初旬の完了を予定しており、協会創立70周年記念行事に
は新しくなった施設で皆様をお迎えできる見込みです。

新しく生まれ変わった協会を是非ご覧ください。皆様のご来館を心よ
りお待ちしております。この70周年記念に向けた改修工事にご尽力、ご
協力を賜りました関係者の皆様ならびに関連企業の皆様に、心より御礼
申し上げます。
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XXII COPANI, SÃO PAULO, BRASIL

La Convención Panamericana Nikkei (COPANI) es el principal 
encuentro de la comunidad nikkei en el continente americano. Cada 
dos años reúne a representantes de las comunidades nikkei de las 
Américas y de países invitados para fortalecer la amistad, compartir 
experiencias y dialogar sobre temas culturales, históricos, sociales, 
económicos y de interés común.

Organizada por la Asociación Panamericana Nikkei (APN) en 
conjunto con la organización anfitriona de cada país sede, COPANI 
promueve el intercambio de ideas, la cooperación entre instituciones 
y el fortalecimiento de la identidad nikkei, creando un espacio de 
aprendizaje y colaboración que trasciende las fronteras.

La primera convención se celebró en la Ciudad de México en 1981. 
Desde entonces, y con la única interrupción causada por la pandemia 
de COVID-19, se ha consolidado como el foro más importante de 
integración de la comunidad nikkei de las Américas.

En esta XXII COPANI realizada en São Paulo, Brasil, del 5 al 7 de junio 
de 2026, se realizaron las siguientes actividades; tras la ceremonia 
de inauguración, se desarrolló un amplio programa de conferencias, 
paneles y actividades de intercambio.

Entre las presentaciones destacaron la “Iniciativa Japón”, a cargo de 
directivos de JICA y de la Fundación Sasakawa, así como la conferencia 

Fotos: © Marcel Uyeta

“Legado Vivo: Cómo Mantener la Cultura, la Relevancia y la Adaptación 
al Mundo Actual a Través de las Generaciones”.

Asimismo, se llevaron a cabo los paneles como “Impacto de los Nikkei 
en la Sociedad: Proyectos que Transforman Realidades”, presentados 
por veteranos de Brasil, y “Fortaleciendo Comunidades en la Era Digital: 
Conexión, Participación y Futuro”, desarrollados por jóvenes líderes nikkei.

El programa también incluyó sesiones temáticas como el Foro 
de Mujeres, el Foro de Jóvenes, el Foro sobre la Lengua Japonesa, el 
Encuentro Latinoamericano de Gaimusho Kenshusei, así como los 
simposios de Museos de la Inmigración Japonesa y de Negocios.

Como parte de las actividades culturales, los participantes visitaron 
el Museo Histórico de la Inmigración Japonesa en Brasil, ubicado 
en Bunkyo (Sociedad Brasileña de Cultura Japonesa y de Asistencia 
Social). Durante el evento, se disfrutó de un espectáculo de karaoke y 
de la actuación de músicos y bailarinas brasileños, que deleitaron a las 
delegaciones y fortalecieron los lazos de convivencia. 

Catorce participantes de México viajaron a este evento. La próxima 
COPANI 2028 se celebrará en Toronto, Canadá, por lo que se espera una 
gran cantidad de participantes de México.

Yasuhiro Matsumoto
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第22回パンアメリカン日系人大会（COPANI）サンパウロ・ブラジル2026
COPANI（Convención Panamericana Nikkei／パンアメリカン日系

人大会）は、アメリカ大陸の日系社会における最大の交流の場です。2年
に一度開催され、南北アメリカ各国および招待国の日系団体の代表者
が一堂に会し、文化、歴史、社会、経済など共通の関心事項について意
見を交わしています。

本大会は、パンアメリカン日系人協会（APN：Asociación Panamericana 
Nikkei）と開催国の実行委員会が共同で主催しており、各国の日系団体
相互の交流と協力を深めるとともに、日系アイデンティティの継承と発展を
目指す学びと連携の機会を提供する場となっています。

第1回大会は1981年にメキシコシティで開催されました。その後、新
型コロナウイルス感染症の世界的流行による一度の中断はあったもの
の、現在まで継続され、アメリカ大陸の日系社会を融合する重要な国際
会議として定着しています。

第22回COPANIは、2026年6月5日から7日までブラジル・サンパウロで
開催されました。開会式を皮切りに、講演会やパネルディスカッション、交流
プログラムなど、多彩な内容の催しが行われ、各国からの参加者が活発に
交流を深めました。講演では、JICAおよび笹川平和財団による「ジャパン・
イニシアティブ」の紹介に加え、「生き続けるレガシー、世代を超えて文化を
継承し、現代社会への適応とその意義をいかに維持するか」をテーマとし
た講演が行われ、多くの参加者の関心を集めました。

また、「日系人が社会に与える影響、地域社会を変革するプロジェクト」を
テーマとしたブラジルの日系リーダーによるパネルディスカッションや、「デジ
タル時代におけるコミュニティの強化つながり、参加、そして未来」をテーマと
した若手日系リーダーによる討論も行われ、それぞれの立場から今後の日系
社会のあり方について活発な意見交換が行われました。

このほか、女性フォーラム、青年フォーラム、日本語フォーラム、外務省
研修生ラテンアメリカ会議をはじめ、日本移民史料館シンポジウムやビ
ジネスシンポジウムなど、多彩な分科会・フォーラムが開催され、それぞ
れの分野で有意義な議論が交わされました。

文化プログラムでは、参加者が文協（ブラジル日本文化福祉協会）内
の日本移民史料館を見学し、ブラジルにおける日本移民の歴史や歩み
について理解を深めました。また、カラオケショーやブラジル人音楽家・
ダンサーによる華やかなステージが披露され、ブラジルならではの文化
に触れながら、各国代表団が親睦を深める和やかなひとときとなりまし
た。今回はメキシコから14名の参加者がブラジルを訪れました。次回の
COPANI 2028はカナダのトロントで開催されます。メキシコからの多く
の参加者が期待されています。

松本安弘
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PARTIDO JAPÓN VS PAÍSES BAJOS
サッカー日本代表対オランダ代表の試合観戦

Fotos: © Kenji Onodera

ワールドカップの熱気に包まれる中、日本代表の初戦となるオランダ
戦を応援するため、日本人コミュニティの有志が集まりました。

当日は、本清耕造駐メキシコ日本国特命全権大使ご夫妻をはじめ、
在メキシコ日本国大使館の田村香奈子領事、メキシコ代表チームのテ
クニカルアシスタントを務める西村亮太氏、大使館関係者、日本メキシ
コ学院の関係者、そして日系コミュニティの皆様が参加しました。

前半は両チームとも得点がなく終了しましたが、後半に入ると攻防が
一層激しくなり、オランダが2対1とリードしました。しかし試合終了間際、
日本が劇的な同点ゴールを決め、会場は大きな歓声と拍手に包まれまし
た。優勝候補の一角と目される強豪オランダを相手に引き分けという結
果となり、参加者は皆、大きな喜びと満足感を分かち合いました。

会場は終始熱気と笑顔にあふれ、参加者同士が和やかに交流を深
めることができました。サッカーを通じて心を一つにし、忘れられない特
別なひとときを過ごすことができました。

Con toda la algarabía que ha ocasionado este Mundial, se convocó a 
algunos miembros de la comunidad japonesa a que participaran y apoyaran 
al equipo japonés de futbol en su primer partido contra los países bajos.

Se contó con la participación del Embajador Kozo Honsei y su esposa, la 
Cónsul de la Embajada Kanako Tamura, del asistente técnico de la Selección 
Nacional Mexicana, Ryota Nishimura y varias personas de la Embajada del 
Japón, del Liceo Mexicano Japonés y de la comunidad nikkei.

Después de un primer tiempo sin anotación, ambos países presionaron 
más y los países bajos se van al frente con un marcador de dos a uno. Ya casi 
para finalizar Japón anota en el último minuto haciendo que los participantes 
saltaran de emoción quedando muy satisfechos con el empate, ya que el 
equipo holandés era considerado unos de los equipos fuertes.

Todos estuvieron muy emocionados logrando una sana y cordial convivencia 
entre los asistentes logrando una tarde muy especial y emocionante.
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8VA. EXPOSICIÓN DE SUISEKI Y BONSÁI EN CASA DE CULTURA
第8回 水石・盆栽展（日墨協会の文化会館）

7月11日（土）から19日（日）まで、当協会・日墨協会の文化会館にお
いて、第8回水石・盆栽展が開催されました。

今回は、プエブラ州アトリスコにある「ジョン・ナカ盆栽博物館」の創
設者であるエミグディオ・トゥルヒージョ氏と、造園設計家であり日墨協
会の元会長でもあったアルフォンソ・ムライ氏に敬意を表する特別展とな
りました。お二人は残念ながら今年の初めにご逝去されました。

会場には、さまざまな盆栽作品とともに、一切加工を施していない水石
のコレクションが展示されました。それらの石は、自然が生み出した独特
の形や色彩によって、洞窟、滝、山岳などの風景を思わせる趣深い姿を
見せ、来場者を魅了しました。また、鈴木美登里先生による墨絵作品の
展示のほか、講演会やワークショップも開催され、多くの来場者が日本の
伝統文化に親しみました。

毎年この素晴らしい展示会を開催し、自然の美しさや魅力を伝えてく
ださるロレンソ・コントレラス氏と、奥様のホセフィナ様に心より感謝申し
上げます。

Del sábado 11 al domingo 19 de julio se realizó la octava exposición 
de Suiseki y Bonsái en la Casa de Cultura de nuestra Asociación. Esta 
vez se hizo un homenaje al Sr. Emigdio Trujillo, creador del Museo de 
Bonsái John Naka, que se encuentra en Atlixco, Puebla y también al Arq. 
Alfonso Muray, arquitecto paisajista y expresidente de esta Asociación, 
quienes lamentablemente fallecieron a principios de este año.

Se presentaron varios árboles bonsái al igual que una colección de 
piedras, las cuales no han sido manipuladas de ninguna manera y que 
al observarlas tienen formas caprichosas o colores que parecen paisajes 
reales como cuevas, cascadas, montañas, etc. También se presentaron 
algunas pinturas en tinta de la Mtra. Midori Suzuki y se realizaron 
charlas y talleres.

Agradecemos al Ing. Lorenzo Contreras y su esposa Josefina, quien 
año con año nos presentan esta magnífica exposición y nos conectan 
con la naturaleza.

Fotos: © Kenji Onodera
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SECCIÓN SALUD 
健康欄                    
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Convocatoria de 

Pintura 

e Ilustración 2026
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premiación:


Durante el Festival de Otoño de 

la AMJ “AKIMATSURI”a prox.adia

iov.

SIGU E LAS INSTRUCCIONES COMPLETAS 

ESCANEANDO EL CODIGO QR.
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第10回

8.22

お気軽にご参加ください

社

団

法

人

⽇

墨

協

会

文

化

セ

ン

タ

ー

CENTRO CULTURAL MÉXICO-JAPÓN
ASOCIACIÓN MEXICO JAPONESA, A.C.

話 うそ 会
HA NA

SO
U

KAI

日本語を
勉強している

Estudiantes
de japones´

メキシコと日本の
文化と触れ合いたい

Interesados en la cultura
japonesa y mexicana

スペイン語を
勉強している

Estudiantes de
espanol～

(土)
18:30〜20:00時

※駐車場あり

住所：日墨協会文化センター教室

参加費：20ペソ定員：20名
申込

テーマ:

10°Sesión

sabado
22 agosto

18:30-20:00 h.
Tema:

～

´

Registro

Vamos a conversar en japones y espanol!～´

電話番号  / Tel：55 6075 5925

Ubicacion：Aulas del Centro Cultural Mexico Japon,
AMJ A.C. Fujiyama 144, Alvaro Obregon 

Contamos con
estacionamiento

Aforo maximo:
20 asistentes

´
´´

´
´

´

Obon, una visita
familiar お盆、家族の帰郷

Costo de recuperacion：
$20 pesos por persona

´

´
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EVENTOS CONMEMORATIVOS

Asociación México Japonesa, A.C.
70 Aniversario CDMX 2026

l Día de la Familia y Niños Nikkei
70 Aniversario AMJ

Domingo 26 de abril
Jardín Principal de la AMJ

l Mundial de Futbol 2026 
Partido Japón vs Holanda

Domingo 14 de junio
Casa de Cultura AMJ

l Inauguración Exposición
Línea del Tiempo AMJ 70 años

y Foto Conmemorativa 70 Aniversario
Domingo 2 de agosto
Casa de Cultura AMJ

l Conversatorio Internacional Nikkei
Viernes 7 de agosto

Hotel Paraíso Radisson Pedregal

l Cena de Gala 70 Aniversario
Sábado 8 de agosto

Salón Principal Asociación México Japonesa

l Aki Matsuri 70 Aniversario
Fecha por definir

Instalaciones de Asociación México Japonesa

l Celebración Día de Muertos
70 Aniversario

Domingo 1 de noviembre
Casa de Cultura AMJ

l Iroukai y Presentación del 
Libro Conmemorativo 70 aniversario

Domingo 13 de diciembre
Salón Principal Asociación México Japonesa

EVENTOS POR DEFINIR
Ciclo de Cine Nikkei en la Filmoteca de la UNAM

Festival Artístico Nikkei
En el Auditorio del Liceo Mexicano Japonés

Concurso de Pintura e Ilustración
y Concurso de Foto
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MEMBRESÍA SAKURA NIKKEI
ANUALIDAD FAMILIAR

$2,400.00
	 Incluye cónyuge más hijos 
	 solteros hasta 30 años.

Descuentos en: 
-	 Escuela de idioma japonés.
-	 Derecho de renta de espacios culturales en la AMJ.
-	 Contratación de banquetes y eventos en la AMJ.
- 	Red y directorio comercial de la AMJ.
-	 Acceso gratuito a la biblioteca de Manga de la AMJ.

FORMA PARTE DE LA RED DE 
COMUNICACIÓN NIKKEI

Entérate de todas las actividades de la 
comunidad nikkei así como de becas, eventos, 

talleres y cursos.

Para mayores informes, favor de comunicarse a las oficinas 
de la AMJ al teléfono (55) 5593-1444 ext. 121

* Esta membresía es únicamente para miembros de la colonia japonesa
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GRUPO MIKASA, NOMBEI, DOKKOI JAPAN, TSUBOMI, TAIRA CHAN and FRIENDS
Dentro del Edificio de la Asociación México Japonesa, Fujiyama 144, Col. Las Águilas, CDMX
HORARIO DE LUNES A SÁBADO 10:00 a 19:00, DOMINGOS 10:00 a 18:00 
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感

銀嶺会代表 木原直子   (師範: 花柳直千衛)
  Directora       Naoko Kihara (Shihan: Naochie Hanayagi)

Cel/WhatsApp: 55 23477233 
Correo: naokokihara@hotmail.com
Facebook: ginreikai danza japonesa
Instagram: ginreikai_japanesedance

銀嶺会 花柳流
Ginreikai Hanayagi ryu

火～土曜日　	 10時半から5時
日曜日　	 10時半から3時
月曜日は定休日です。

Productos y Alimentos Japoneses
Porfirio Díaz 918-1
Col. Del Valle
CDMX, C.P. 03100
Tel.: (55) 5559-2100

www.yamamoto.tienda
Martes a Sábado de 10:30 a 17:00 h.
Domingo de 10:30 a15:00 h.
Los lunes descansamos

WhatsApp 558504-5047 
(日本語で大丈夫ですよ! )

Presidente: Alberto Teramoto
Director/Fotografías/Escritor/Revisión: Kenji Onodera

Traducción al japonés: ChatGPT
Revisión del japonés: Misato Matsumoto

 Textos/Edición/Fotografías /Revisión/Corrección: Yuko Akachi

Portada: Remodelación Salón Principal
Foto: © Samuel Ríos

DIRECTORIO

OBITUARIO
お悔やみ

Con profunda pena la AMJ comunica 
el sensible fallecimiento de

Federico Tanaka                                            5-jul-26
Antonio Masahiko Hayama                          25-jul-26

La Asociación México Japonesa
te invita a que visites el Museo de Manga
con una colección de aproximadamente

18,000 ejemplares.

Costo de entrada: $30.00 pesos
Horario: Viernes, Sábado y Domingo

de 11:00 a 17:00 h

¡Te esperamos!

Este espacio es para ti...
Si estás interesado en anunciarte, 

favor de enviar un correo a:

boletin@amj.mx 


